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Cour pénale internationale 1 
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Situation en République centrafricaine ‐ Affaire Le Procureur c. Jean‐Pierre Bemba Gombo, 3 
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Procès  5 

Juge Sylvia Steiner, Président — Juge Joyce Aluoch — Juge Kuniko Ozaki 6 

Mercredi 15 juin 2011 7 

Audience publique  8 

(Lʹaudience est ouverte en public à 9 h 36) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir. 12 

M. LE  GREFFIER  (interprétation)  :  Bonjour, Mesdames  les  juges.  Nous  sommes  en 13 

audience publique. 14 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Bonjour. Monsieur  le  greffier 15 

veuillez, sʹil vous plaît, citer lʹaffaire.  16 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  :  Situation  en  République  centrafricaine,  affaire  Le 17 

Procureur c. Jean‐Pierre Bemba Gombo. Numéro de lʹaffaire : ICC‐01/05‐01/08. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 19 

Bonjour  à  tous.  Bonjour  à  lʹéquipe  de  lʹAccusation.  Bonjour  aux  représentants  des 20 

victimes.  Bonjour  aux  équipes  de  la Défense,  à M. Jean‐Pierre  Bemba.  Et  je  souhaite 21 

aussi une bonne journée à nos interprètes et à nos sténotypistes.  22 

Nous allons donc poursuivre  lʹinterrogatoire, aujourdʹhui, du  témoin 0112.  Il sʹagit de 23 

lʹinterrogatoire de lʹAccusation.  24 

Monsieur le greffier, veuillez, sʹil vous plaît, passer à huis clos brièvement afin que nous 25 

puissions faire rentrer le témoin dans le prétoire. 26 

(Passage en audience à huis clos à 9 h 37) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Passage en audience publique à 9 h 39) 7 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes maintenant  en  audience  publique, 8 

Madame le Président. 9 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie.  10 

Bonjour, Monsieur le témoin. 11 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Madame le Président. 12 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  :  Jʹespère que vous avez réussi à 13 

vous reposer au cours de la nuit. 14 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 15 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Êtes‐vous prêt  à  continuer  cet 16 

interrogatoire ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur le témoin, je dois vous 19 

rappeler que vous êtes sous serment. Vous avez fait serment ; vous comprenez cela ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je le sais. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je tiens aussi à vous rappeler que 22 

vous  bénéficiez  de mesures  de  protection,  que  votre  voix  et  votre  visage  diffusés  à 23 

lʹextérieur de ce prétoire sont déformés, ce qui signifie que  le public ne peut pas vous 24 

identifier. 25 

Cela  dit,  afin  de...  que  votre  identité  ne  soit  pas  dévoilée  à  lʹextérieur,  il  est  très 26 

important, Monsieur  le  témoin, que  lorsque nous parlons en audience publique, vous 27 

fassiez attention à ne prononcer aucun nom de parents, de voisins. Ne mentionnez pas 28 
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non plus votre métier, par exemple. Ne dites pas qui est votre patron.  1 

Donc, si vous avez besoin de donner ce type dʹinformations, il convient de passer à huis 2 

clos partiel. En  effet,  lorsque nous  sommes  à huis  clos partiel,  le public ne peut pas 3 

entendre vos propos. Et de ce fait, vous pouvez donc vous exprimer librement.  4 

Vous me comprenez bien ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Parfaitement. 6 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je pense que vous vous rappelez 7 

des codes que nous avons établis hier, nʹest‐ce pas ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 9 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Enfin,  Monsieur  le  témoin, 10 

sachez que  si, à un moment donné ou à un autre, pour une  raison quelconque, vous 11 

vous sentez fatigué, ému, si vous avez besoin dʹune pause, faites‐le‐nous savoir, et vous 12 

pourrez bénéficier dʹautant de pauses que nécessaires. Cela vous va‐t‐il ? 13 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, cela me va. 14 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vais maintenant  donner  la 15 

parole à lʹAccusation, M. Scaliotti, qui va poursuivre son interrogatoire. Il va vous poser 16 

des  questions. Mais  souvenez‐vous  bien, Monsieur,  que  vous  devez  vous  exprimer 17 

lentement et ménager une pause de 5 secondes entre la question qui vous est posée et la 18 

réponse que vous allez donner afin de permettre aux  interprètes dʹavoir  le  temps de 19 

faire leur travail. Vous comprenez cela ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) : Cʹest compris. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 22 

Monsieur Scaliotti, vous avez la parole.  23 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 24 

PAR M. SCALIOTTI : Je vous remercie, Monsieur (sic) le Président. Bonjour, Mesdames 25 

les juges. 26 

Bonjour, Monsieur le témoin. 27 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Monsieur. 28 

ICC-01/05-01/08-T-129-Red-FRA CT WT 15-06-2011 3/56 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0112  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08 

15/06/2011    Page 4 

M. SCALIOTTI (interprétation) :  1 

Q. Monsieur le témoin, ce matin, jʹaimerais vous poser quelques questions pour obtenir 2 

des éclaircissements à propos de ce que vous avez dit hier. 3 

Tout dʹabord,  je fais référence au compte rendu en temps réel... transcription en temps 4 

réel  128, page 60...  58,  lignes 15 à  17. Vous  avez dit  que  la République  centrafricaine 5 

nʹétait pas impliquée dans le conflit. 6 

Voici la question que jʹaimerais vous poser : ces soldats de la République centrafricaine, 7 

à un moment ou à un autre au cours du conflit, se sont‐ils trouvés à Begoua ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. À  Begoua,  se  trouvait  une  barrière,  et  les  soldats  qui  étaient  au  niveau  de  cette 10 

barrière étaient  toujours présents  là. Cʹétaient  les soldats banyamulenge qui étaient en 11 

mouvement. Ce sont eux qui sont allés jusque chez nous.  12 

Q. Je comprends bien cela, Monsieur le témoin. Mais  jʹaimerais savoir si les soldats de 13 

République  centrafricaine  se  trouvaient,  à  un moment  ou  à  un  autre,  à  Begoua.  Se 14 

sont‐ils trouvés à un moment ou à un autre à Begoua ? 15 

R. Non, cʹétaient seulement les Banyamulenge. 16 

Q. Hier, vous avez aussi dit, et là, je fais référence à la même page, lignes 12 à 13, vous 17 

avez dit que les soldats de Bozizé sʹétaient enfuis, et quʹensuite, les Banyamulenge... les 18 

soldats banyamulenge étaient arrivés. Or, jʹaimerais savoir si les soldats de Bozizé, à un 19 

moment ou à un autre au cours du conflit, sont revenus à Begoua ? 20 

R. Lorsquʹils ont pris la fuite, ils ne sont plus revenus. 21 

Q.  Jʹaimerais  avoir  un  nouvel  éclaircissement, Monsieur  le  témoin.  Je  fais  référence 22 

maintenant  au...  à  la  transcription 128,  en  temps  réel,  page 61,  lignes 4 à  7.  Je  vais 23 

donner lecture de la transcription. 24 

Question : « Ils ont commencé à tirer. Et ensuite, que sʹest‐il passé ? » 25 

Réponse : « Ensuite, ils ont commencé à casser les portes et à piller les maisons. Toutes 26 

les maisons des personnes qui sʹétaient enfuies, elles ont toutes été pillées. » 27 

Pourriez‐vous être plus précis, sʹil vous plaît, et nous dire qui étaient ces personnes qui 28 
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sʹétaient enfuies ? 1 

R. Ceux qui avaient pris la fuite étaient les civils, notamment les habitants du quartier. 2 

Cʹétait après cela que  les Banyamulenge se sont mis à casser  les portes pour piller  les 3 

maisons. 4 

Q. Savez‐vous quels sont les biens que les soldats banyamulenge ont emportés depuis 5 

ces maisons ? 6 

R.  Je  ne  peux  pas  connaître  tout  ce  qui  se  trouvait  dans  les  propriétés  privées  des 7 

habitants.  Je ne peux quʹavoir une  idée des biens qui se  trouvaient dans  la maison de 8 

mon patron. 9 

Q. Hier, vous avez dit que lorsque les soldats banyamulenge étaient arrivés ce vendredi 10 

à  Begoua,  vous  vous  trouviez  dans  la maison  de  votre  patron.  Pourriez‐vous  nous 11 

expliquer exactement  ce qui  sʹest passé dans  la maison de votre patron après que  les 12 

soldats banyamulenge soient arrivés à Begoua ? 13 

R. Ce qui mʹest arrivé, dans  la concession de mon patron, cʹest quʹils ont commencé à 14 

défoncer  le portillon.  Ils ont  réussi « à  sauter »  la  serrure et ont  fait  irruption dans  la 15 

concession.  Jʹétais à  lʹintérieur. Puisque  jʹétais à  lʹintérieur,  la porte était  fermée.  Je me 16 

suis  caché  derrière  les  toilettes.  Jʹétais  couché.  Et  jʹai  vu  cinq  personnes  entrer,  qui 17 

contrôlaient à lʹintérieur de la maison, et ils mʹont braqué avec leur arme. 18 

Après, lʹun a dit aux autres quʹils... quʹil avait trouvé quelquʹun. Ils ont commencé à me 19 

battre. Et lorsque jʹétais fatigué, lʹun me tenait en joue, et puisque la porte était fermée et 20 

quʹil y  avait une grille de protection,  ils  ont utilisé  le  canon de  leur  arme pour  faire 21 

sauter la serrure. 22 

Ensuite,  ils ont  levé  la  chaîne. Et avec  les pierres  stockées dans  la  concession,  ils ont 23 

commencé  à  défoncer  la  porte,  à  lancer  ces  pierres‐là  sur  la  porte.  Ils  ont  réussi  à 24 

lʹouvrir. Lorsquʹils sont entrés, ils ont commencé à prendre des biens, chacun prenait ce 25 

qui lui tombait sous la main. 26 

Lʹun dʹentre eux est sorti et a crié. Et il a crié, il a dit « Ndako e za Palais » ; lorsquʹil a dit 27 

ça à ses compagnons dehors, « Ndako e za Palais », une dizaine dʹautres « est entrée », dix 28 
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personnes précisément.  Ils ont commencé à voler  les biens, à se disputer  les biens, vu 1 

quʹil y en avait beaucoup dans la maison. Ils ont commencé à faire sortir tout ce quʹil y 2 

avait dans la maison. (Expurgée), ainsi  3 

(Expurgée). 4 

Un autre groupe est venu par la suite, parce que (Expurgée) 5 

(Expurgée). Et vous savez, les Zaïrois, puisquʹils se décapent la peau, ils aiment bien  6 

(Expurgée). Ils ont commencé à déballer tout les cartons quʹil y avait dans  7 

la chambre des enfants, ces cartons qui... qui contenaient des crèmes. 8 

Dʹautres groupes... dʹautres sont arrivés et je les regardais faire. Je ne pouvais rien dire. 9 

Peu après, lʹun dʹeux a dit que leur chef devait occuper cette... cette maison. 10 

Et ils ont considéré que la maison ne pouvait être occupée que par leur chef. 11 

Q. Monsieur  le  témoin, vous avez dit que vous avez été mordu par ces... vous « avez 12 

frappé » par ces soldats banyamulenge ; avec quoi vous ont‐ils battu ? 13 

R. Ils ont utilisé les crosses de leurs armes. 14 

Q. Quelle partie de votre corps ont‐ils frappée ? 15 

R. Lorsquʹils ont...  lorsquʹils utilisaient  les crosses, certains dʹautres ont continué à me 16 

piétiner, lorsque jʹétais au sol. Je crois que leur intention était de mʹétouffer, ce qui leur 17 

permettrait de faire ce qui... ce que bon leur semblait. 18 

Q. Vous souvenez‐vous quand même de la partie de votre corps quʹils ont battue, quʹils 19 

ont frappée ? 20 

R.  Je  recevais  des  coups  dans  le  dos.  Puisque  jʹétais  couché,  ils  continuaient  à me 21 

piétiner ; cʹétait principalement au niveau du dos. 22 

Q. Avez‐vous pu voir un médecin, après avoir été blessé au dos ? 23 

R. Mais à  cette  époque‐là, on ne pouvait pas aller à  lʹhôpital, puisque  tout  le monde 24 

avait peur et personne nʹosait se rendre au travail. 25 

Q. Et avez‐vous pu voir un médecin par la suite, plus tard ? 26 

R.  Jʹai  expliqué  cela  à  un  médecin.  Il  mʹa  demandé  de  faire  des  examens 27 

radiographiques de mon dos ; vu que je nʹavais pas dʹargent, je nʹai pas pu lʹeffectuer. 28 
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Q.  Veuillez  nous  apporter  les  éclaircissements  sur  quelque  chose :  lorsque  les 1 

Banyamulenge sont rentrés dans la maison de votre patron, était‐ce le même vendredi 2 

que celui où ils sont arrivés à Begoua ? 3 

R. Je vous ai dit quʹils nʹont pas attendu le lendemain. Ils ont commencé le jour même, et 4 

à 17 heures, puisque (Expurgée). Dʹautres ont occupé dʹautres maisons  5 

dans...  dans  lʹalentour.  Le  lendemain  matin,  ils  ont  continué.  Apparemment,  leur 6 

objectif, cʹétait dʹavoir des biens, mais pas pour autre chose. 7 

Q.  Jʹaimerais obtenir un autre éclaircissement de votre part. Vous avez déclaré  tout à 8 

lʹheure que  lorsque  les soldats banyamulenge emportaient des biens de votre maison, 9 

un autre groupe est arrivé. Pour que ce soit clair, est‐ce que vous pourriez préciser quel 10 

était cet autre groupe ? De quels soldats était‐il composé ? 11 

R. Non, ce nʹétait pas un autre groupe parce que cʹétait le seul groupe qui avait investi le 12 

quartier. Donc, ils occupaient les maisons dans le... le quartier. Ils nʹétaient pas partis, ils 13 

occupaient les maisons dans le quartier. Ça leur servait de résidence. 14 

M. SCALIOTTI (interprétation)  : Madame le Président,  je préférerais passer à huis clos 15 

partiel pour un bref moment pour poser quelques questions. 16 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Greffier dʹaudience,  est‐ce que 17 

nous pouvons passer à huis clos partiel, sʹil vous plaît ? 18 

(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 02) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/05-01/08-T-129-Red-FRA CT WT 15-06-2011 7/56 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0112  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/05‐01/08 

15/06/2011    Page 8 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

Page 8 expurgée – Audience à huis clos partiel. 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

ICC-01/05-01/08-T-129-Red-FRA CT WT 15-06-2011 8/56 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0112  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/05‐01/08 

15/06/2011    Page 9 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

Page 9 expurgée – Audience à huis clos partiel. 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

ICC-01/05-01/08-T-129-Red-FRA CT WT 15-06-2011 9/56 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0112  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/05‐01/08 

15/06/2011    Page 10 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

Page 10 expurgée – Audience à huis clos partiel. 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

ICC-01/05-01/08-T-129-Red-FRA CT WT 15-06-2011 10/56 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0112  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/05‐01/08 

15/06/2011    Page 11 

(Expurgée) 1 

(Passage en audience publique à 10 h 15) 2 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 3 

Président.  4 

M. SCALIOTTI (interprétation) :  5 

Q. Monsieur le témoin,  jʹaimerais vous faire revenir au  jour où les Banyamulenge sont 6 

entrés dans la maison de votre patron. Et vous avez déclaré quʹils emportaient des biens 7 

en dehors de la maison. Où vous trouviez‐vous à ce moment‐là ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R.  Pendant  quʹils  emportaient  les  biens,  je me  trouvais  toujours  dans  la  concession. 10 

Jʹétais très fatigué après la bastonnade. Je ne pouvais rien dire et je les regardais piller. 11 

Q. Où exactement vous trouviez‐vous à lʹintérieur de la concession ? 12 

R. Pendant quʹils emportaient les biens, je me trouvais bien dans la concession. Après la 13 

bastonnade, jʹétais toujours au sol ; et ils emportaient les biens, et je les regardais faire. 14 

Q. Est‐ce que vous aviez... est‐ce que vous étiez sur le ventre ou sur le dos ? 15 

R. Jʹétais couché sur le ventre avec les bras croisés et je regardais. 16 

Q. Monsieur le témoin, pour que ce soit bien clair, est‐ce que vous pourriez expliquer ?  17 

Donc,  vous  étiez  couché  sur  le  ventre.  Comment  avez‐vous  pu,  à  ce  moment‐là, 18 

observer ce que faisaient les Banyamulenge ? 19 

R. Du moment  où  je me  trouvais  à  lʹintérieur  de  la  concession... mais  si  vous  vous 20 

couchez sur votre ventre, vous pouvez avoir la possibilité de les observer. Les toilettes 21 

se trouvaient dans un angle. Et après quʹils mʹaient battu, ils m’ont entraîné et ils m’ont 22 

laissé  tomber  devant  les  toilettes.  Jʹétais  très  fatigué  après  la  bastonnade,  donc  je  ne 23 

pouvais pas me déplacer, et jʹétais là et je les observais faire. 24 

Q. Pouvez‐vous préciser  à peu près  combien de  soldats  étaient  encore  au  sein de  la 25 

concession, à ce moment‐là, et emportaient des biens en dehors de  la maison de votre 26 

patron ? 27 

R. Je vous ai dit lorsquʹils sont venus pour casser la maison la première fois, ils étaient 28 
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cinq. Après  lʹavoir  cassée,  ils  sont  entrés  dans  la  concession  et  ils  ont  commencé  à 1 

emporter  les biens. Et par  la suite,  ils sont ressortis pour alerter  les autres ; et  ils sont 2 

venus en grand nombre. Mais je pense bien quʹils étaient au nombre de 15.  3 

Et comme  ils emportaient  les biens... enfin,  les uns emportaient,  ils  faisaient venir  les 4 

autres pour pouvoir aussi sʹemparer de tout ce qui  leur paraissait bien. Et  ils faisaient 5 

cela jusquʹà ce que la maison soit totalement vidée. 6 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  suis  désolé  si  je  dois  continuer  à  vous  demander  ces 7 

précisions, mais il faut vraiment être aussi précis que possible.  8 

Vous  dites  « dʹautres ».  Je  lis :  « Ils  sont  sortis  et  ils  ont  alerté  les  autres. Dʹautres... 9 

dʹautres sont venus pour emporter ce quʹils trouvaient bien. » Pour que ce soit clair, qui 10 

étaient ces autres ? 11 

R. Je voulais parler des autres Banyamulenge, leurs compagnons. 12 

Q.  Vous  étiez  allongé  sur  le  sol et  vous  observiez  les  soldats  banyamulenge qui 13 

emportaient des choses, quelles étaient les conditions de lumière ? 14 

R. À partir de 16 h, il ne faisait pas sombre. Et au sein même de la concession, il y avait 15 

un lampadaire accroché à un manguier qui éclairait la concession. 16 

Q. Je nʹai pas bien compris votre réponse. Vous voulez dire que pour y voir à lʹintérieur 17 

de  la concession,  il  fallait que vous ayez  recours à... au  lampadaire de  la  rue ou bien 18 

est‐ce quʹil y avait assez de lumière naturelle à lʹintérieur de la concession pour y voir ? 19 

R.  Quand  ils  faisaient  tout  cela,  cʹétait...  cʹétait  en  plein  jour.  Dʹailleurs, même  aux 20 

environs de 17 h, il faisait encore clair. 21 

Q. Dʹaprès ce que vous avez pu observer, où est‐ce que les soldats banyamulenge ont‐ils 22 

emporté les biens quʹils ont dérobés dans la maison de votre patron ? 23 

R. Quand  ils  prenaient  les  biens,  ils  les  faisaient  sortir.  Je  ne  peux  pas  savoir  avec 24 

exactitude là où ils les amenaient. Si jʹétais sorti de la concession, je pouvais identifier la 25 

destination de ces biens. Mais du moment où jʹétais au sein de la concession, je pouvais 26 

pas le savoir. Probablement, ils les amenaient à leur lieu de résidence, mais  je ne peux 27 

pas le savoir avec exactitude. 28 
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M. SCALIOTTI  (interprétation)  : Madame  le  Président,  pour  les  questions  à  venir,  il 1 

faudrait que nous passions à huis clos partiel. 2 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Monsieur le greffier dʹaudience, 3 

est‐ce quʹon peut passer à huis clos partiel ? 4 

(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 27) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Passage en audience publique à 11 h 00)  12 

M. LE  GREFFIER  :  Nous  sommes  en  audience  publique,  Madame  la  Présidente, 13 

Mesdames les juges. 14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci.  15 

Maître  Haynes,  après  la  pause,  je  reviendrai  vers  vous  à  propos  de  la  requête  de 16 

lʹAccusation de verser ce document comme élément de preuve. Évidemment, la Défense 17 

aura lʹoccasion de donner son point de vue.  18 

Mais avant cela, puisquʹil sʹagit de  la recevabilité du document ou pas,  je souhaiterais 19 

demander à la Défense pourquoi la procédure prévue, 1470, nʹa pas été suivie.  20 

LʹAccusation a informé par courriel, le 7 juin, de son intention de présenter cet élément 21 

comme élément de preuve, et de verser au dossier ainsi.  22 

Donc, ma question est de savoir si la Défense a informé lʹAccusation dʹune quelconque 23 

objection. Mais nous y reviendrons après la pause. 24 

Me HAYNES (interprétation) : Merci.  25 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur le témoin. Monsieur le 26 

témoin, nous  allons  faire  à présent une pause dʹune demi‐heure. Vous pourrez vous 27 

reposer, boire un café ou un thé. 28 
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Il est 11 h et nous nous retrouverons à 11 h... allez, 35.  1 

Est‐ce que  le greffier dʹaudience veut bien passer à huis  clos afin que nous puissions 2 

raccompagner le témoin à lʹextérieur du prétoire ?  3 

Et dans le même temps, nous suspendons et nous reprendrons à 11 h 35. 4 

(Passage en audience à huis clos à 11 h 02) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 03, est reprise à huis clos à 11 h 52) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Passage en audience publique à 11 h 53) 23 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 24 

Président. 25 

Me HAYNES (interprétation) : Je vous remercie, Madame le Président.  26 

Le témoin nʹest pas présent — et je dis cela pour le... la transcription — car jʹai demandé, 27 

en effet, quʹil ne soit pas en prétoire. Ce sera plus confortable pour lui, car cet argument 28 
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va peut‐être prendre un peu de  temps,  et nous  considérons, non plus, quʹil nʹest pas 1 

utile quʹil soit témoin de nos argumentations.  2 

Tout dʹabord,  jʹaimerais que nous... nous  confrontions  la  réalité. En  fin de  compte,  la 3 

Défense ne peut absolument rien faire pour empêcher que ce document ne soit versé au 4 

dossier. Son auteur et son signataire « sont » un témoin de lʹAccusation. Et il peut venir 5 

finalement pour vous dire quʹil a bel et bien recueilli  toutes ces  informations qui sont 6 

dans ce document, quʹil a  tout entendu, quʹil a  tout noté et que ce document est donc 7 

admissible. Mais lʹironie de la chose est la suivante : si je décide de poser des questions 8 

à  ce  témoin  dʹune  certaine  façon  au  cours  des  jours  à  venir,  cʹest  peut‐être  moi 9 

finalement qui vais vous demander de verser ce document au dossier. Mais  jʹaimerais 10 

donc,  juste,  réfléchir à  lʹendroit... au moment où nous nous  trouvons pour essayer de 11 

savoir ce que veut obtenir lʹAccusation.  12 

Au  cours  du  dernier  mois,  « nous  sommes »  habitués  à  lʹarticle 69 et  au  principe 13 

dʹoralité des débats. Or, à lʹheure actuelle, avec ce témoin, où en somme‐nous ? Eh bien, 14 

lʹAccusation essaie, par son truchement, dʹétablir quʹil a bel et bien été victime dʹun vol. 15 

Et cʹest simple finalement pour faire cela ; rien nʹest compliqué. Et les articles du Statut 16 

de Rome rendent cette tâche et cet exercice extrêmement simple.  17 

Et on  lui demande : « Avez‐vous été victime dʹun vol ? » Et ensuite on  lui demande : 18 

« Que vous a‐t‐on dérobé ? »  19 

Alors, pourquoi lʹAccusation nʹa pas procédé de la sorte avec ce témoin ? Ça, je nʹen sais 20 

rien.  Cʹest  peut‐être  une  omission  de  leur  part,  mais  cʹest  peut‐être  une  omission 21 

tactique, finalement ; ils ne veulent peut‐être pas que le témoin dise quelque chose qui 22 

soit contradictoire avec ce qui est écrit dans le document. Mais cʹest ainsi que lʹon doit 23 

procéder pour établir que cet homme sʹest vu dérober des objets de sa maison. Mais la 24 

façon dont il ne faut pas procéder, cʹest de mettre à lʹécran informatique un document 25 

qui est daté de sept années après les événements, qui nʹest pas écrit par ce témoin, qui 26 

nʹa pas  été  signé par  ce  témoin,  et dont... dont on ne  lui demande pas de  certifier  la 27 

véracité. Et cʹest pour cela que nous avons soulevé cette objection au versement de ce 28 
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document au dossier dans ce but et à cette étape même de la procédure. 1 

Cela dit, jusquʹà il y a environ une heure, je ne savais absolument pas que lʹAccusation 2 

allait procéder de la sorte avec le témoin en ce qui concerne ce document. Jusquʹà il y a 3 

une heure,  je ne savais absolument pas que ce témoin allait dire que  les détails quʹil a 4 

donnés  à  lʹauteur  de  ce  document  ont  été  recueillis...  donnés  en  2002,  alors  que  ce 5 

document semble avoir été rédigé en 2009. De plus, je nʹai.. je nʹavais aucune idée de la 6 

signature de la personne qui, soi‐disant, aurait signé ce document.  7 

Donc,  cette  situation...  au paragraphe 7‐b de  sa décision du 31 mai,  la Chambre  avait 8 

prévu  cela,  puisquʹelle  a  décidé  que  le...  quʹil  faut  avertir  dʹune  objection  par  email 9 

avant  le...  lʹaudience,  ce  qui  nʹempêche  pas — cela  dit —  chaque  partie  de  faire  des 10 

objections  à  propos  de  la  pertinence  du...  du  document  lorsque  le  versement  est 11 

demandé... lorsque le versement dʹun document est demandé.  12 

Donc,  ce  type  de  ligne  directrice  ne  doit pas  contredire  la  règle 64 du Règlement  de 13 

procédure et de preuve, qui déclare que tout problème portant sur lʹadmissibilité ou la 14 

pertinence doit  se  faire  lorsque  le document  est...  lorsque  le versement  est demandé, 15 

surtout  lorsque...  et  on  peut  le  faire  soit  lorsque  le  document...  le  versement  est 16 

demandé ou alors un peu par la suite.  17 

Mais pour résumer les choses, nous tenons à dire que le versement, par le truchement 18 

de ce témoin, nʹest pas correct parce quʹil nʹy a pas... la source nʹest pas sûre, il nʹy a pas 19 

la  pertinence  et  il  nʹest  pas  admissible,  en  tout  cas  pas  aux  fins  considérées  par 20 

lʹAccusation.  Cela  pourrait  devenir  admissible  plus  tard,  peut‐être  très  rapidement, 21 

dʹailleurs. Et il se peut que M. Scaliotti, au cours de la demi‐heure qui vient, corrige ce 22 

quʹil  a  fait  jusquʹà  présent. Mais  en  ce  qui  concerne  la  procédure  telle  qu’elle  est  à 23 

lʹheure actuelle, nous soulevons une objection au versement au dossier de ce document. 24 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vais,  bien  sûr,  donner 25 

lʹoccasion à M. Scaliotti de répliquer. 26 

Je  tiens  juste  à  rappeler  à  toutes  les  parties  que  la  pratique  de  la  Chambre  jusquʹà 27 

maintenant  a  toujours  été,  dans  la  mesure  du  possible,  dʹéviter  toute  interruption 28 
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superflue  de  lʹaudience.  Cʹest  pourquoi  la  décision (sic),  lorsquʹelle  a  rendu  sa 1 

décision 1470,  a  recommandé — a même  dʹailleurs  affirmé —  que  les  objections  des 2 

parties  doivent  être  soulevées  lorsque  les  parties  sont  averties  des  documents  que 3 

lʹautre partie à lʹintention de verser au dossier.  4 

Au paragraphe 8 de cette décision, dʹailleurs,  il est écrit noir sur blanc quelles sont  les 5 

exceptions prévues par la Chambre. 6 

Mais, bien sûr, ce ne sont que les exceptions ; ça ne peut pas être utilisé par les parties 7 

comme règle.  8 

Cela  dit,  Maître...  Monsieur  Scaliotti,  en  ce  qui  concerne  lʹobjection  soulevée  par 9 

Me Haynes, quʹavez‐vous à dire ? 10 

M. SCALIOTTI  (interprétation)  :  Madame  le  Président,  Mesdames  les  juges, 11 

lʹAccusation, bien  sûr,  comprend bien  ce principe dʹoralité qui est  écrit dans  le  cadre 12 

juridique  des  articles  fondateurs  de  cette  Cour.  Cela  dit,  nous  considérons  que  ce 13 

principe dʹoralité nʹest pas une règle dʹor, comme lʹa fait remarquer dʹailleurs la décision 14 

de la Chambre à la majorité à propos de lʹadmissibilité des pièces et de la conduite des 15 

débats. Et étant donné les conditions et les circonstances bien précises qui entourent ce 16 

témoin, les recommandations qui nous ont été données aussi par la Section des victimes 17 

et des  témoins, nous... nous nous  sommes dits, étant donné quʹil y a énormément de 18 

temps  qui  sʹest passé depuis  les  événements,  afin de  faciliter  le  témoignage de  cette 19 

personne, nous avons pensé quʹen lui présentant cette liste — cette liste quʹil avait plus 20 

ou moins rédigée  finalement —, cela aiderait à son... cela  lʹaiderait dans sa déposition 21 

parce  que,  sinon,  il  pourrait  nous  dire :  tout  a  été  pris. Mais  il  ne  pourrait  pas  être 22 

beaucoup plus précis. Cʹétait  la  raison pour  laquelle nous avons... enfin, pourquoi  jʹai 23 

dʹailleurs décidé de demander le versement au dossier de cette pièce bien précise.  24 

En  ce  qui  concerne  les  autres  objections  soulevées  par...  enfin,  les  autres  arguments 25 

surtout soulevés par Me Haynes,  je soulève une objection très forte  lorsque Me Haynes 26 

déclare que ce document nʹa pas été authentifié pas le témoin. En ce qui compte cerne 27 

les dates, ça, nous savons que, surtout en RCA, dans la mentalité du... centrafricaine on 28 
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sʹoccupe peu des dates. Cʹest comme ça. Donc, si... ce nʹest pas grave finalement que le 1 

témoin nʹait pas réussi à donner un cadre temporel bien précis pour ce document. Pour 2 

ce qui concerne les autres circonstances, au vu de lʹAccusation le témoin a été très clair ; 3 

il a expliqué très précisément comment ce document a été préparé, où il a été préparé. Il 4 

nous  a dit que  cʹest  lui qui  avait  appelé  le  chef de quartier.  Il nous  a dit...  il nous  a 5 

expliqué comment le document avait été rédigé lorsque le chef de quartier est arrivé à la 6 

résidence du témoin. Nʹoublions pas en RCA, le chef de quartier, ce nʹest pas nʹimporte 7 

qui. Cʹest  le premier agent administratif auquel on doit faire rapport  lorsquʹil se passe 8 

quelque chose. 9 

Donc, je maintiens que ce document ou, en tout cas en ce qui concerne lʹAccusation, est 10 

parfaitement  admissible.  Je  ne  vais même  pas  parler  de  la  pertinence  du  document, 11 

parce que  là  je pense que  cʹest évidemment quand même. Mais pour  ce qui est de  la 12 

fiabilité et de la valeur probante, ce document est parfaitement admissible, en tout cas 13 

en  ce  qui  nous  concerne.  Je  peux  bien  sûr,  poser  des  questions  supplémentaires  au 14 

témoin, en ce qui concerne les biens qui lui ont été dérobés. Mais comme je lʹai dit, moi, 15 

ce que  je voulais au départ,  cʹétait éviter de  lui poser des questions qui  le mettraient 16 

dans une  situation difficile parce quʹil aurait pour...  il aurait eu du mal...  il aurait pu 17 

avoir du mal à se souvenir de la liste exacte des biens qui lui ont été dérobés.  18 

Je vous remercie. 19 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Mais  je  ne  pense  pas  que 20 

Me Haynes ait besoin de répliquer à nouveau ; sinon nous nʹen finirons jamais. 21 

Monsieur le greffier, veuillez, sʹil vous plaît, maintenant passer à huis clos afin que nous 22 

puissions faire entrer le témoin dans le prétoire. 23 

(Passage en audience à huis clos à 12 h 05) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Passage en audience publique à 12 h 08) 1 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 2 

Président. 3 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur le témoin, re‐bonjour. 4 

LE TÉMOIN (interprétation) : Re‐bonjour. 5 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Êtes‐vous prêt à poursuivre votre 6 

déposition ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je suis prêt, Madame. 8 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : LʹAccusation va poursuivre son 9 

interrogatoire. 10 

Pour le moment, nous sommes en audience publique. Donc, nʹoubliez pas dʹutiliser les 11 

codes  sur  lesquels nous nous  sommes mis dʹaccord plutôt que de  citer des noms de 12 

personnes en audience publique. 13 

Cela vous convient‐il ? 14 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  nʹa  pas  entendu  la  réponse  du 15 

témoin. 16 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Lʹinterprète  sango  nʹa  pas 17 

entendu votre réponse ; est‐ce que vous pourriez la répéter, sʹil vous plaît ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 19 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci. 20 

Monsieur Scaliotti. 21 

M. SCALIOTTI (interprétation) : Merci, Madame le Président. 22 

Q. Monsieur le témoin, avant la pause, nous discutions dʹun document portant sur les 23 

articles qui vous ont été dérobés. 24 

Sans  prendre  en  compte  ce  document,  est‐ce  que  vous  pourriez  vous  souvenir,  de 25 

mémoire, des biens qui ont été dérobés dans votre maison, ou en  tout cas de certains 26 

dʹentre eux ? 27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R. Je peux citer certains des articles dérobés. 1 

Q. Oui, sʹil vous plaît. Est‐ce que vous pourriez nous donner ces informations, cela nous 2 

aiderait ? 3 

R. Jʹavais un grand poste radio. Jʹavais un matelas mousse, épaisseur 18. Il y avait mes 4 

habits, mon lit, les lattes, jʹavais une machine à coudre, jʹavais un moulin à manioc, sans 5 

parler de ma maison dont les portes et les ouvertures ont été enlevées et transformées 6 

en  bois  de  chauffe.  Et  il  y  a  plusieurs  divers  autres  articles,  du  genre  assiettes  et 7 

ustensiles de cuisine. 8 

Q. Vous avez parlé de la maison elle‐même. Quelle serait votre estimation du coût des 9 

biens qui ont été emportés de la maison elle‐même ? 10 

R. Cʹest tout ça que jʹai inclus sur la liste à la valeur dʹun million cinq cent mille francs 11 

CFA. 12 

Q. Un million et demi de francs CFA ; est‐ce que cʹest la valeur de la maison elle‐même, 13 

ou  bien  des  biens  qui  ont  été  pris  dans  la  maison,  ou  appartenant  à  la  maison 14 

seulement, ou le montant total ? 15 

R. Cʹétait le montant... cʹétait la valeur des biens endommagés sur la maison. 16 

Q. Lorsque vous dites « parties de la maison », est‐ce que vous voulez dire les portes ou 17 

autres  faisant partie de  la maison, ou également  les biens qui vous ont été dérobés à 18 

lʹintérieur de la maison mais qui ne font pas partie en tant que tel de la maison ? 19 

R. Oui,  jʹai donné deux estimations différentes : une estimation pour les biens dérobés, 20 

et une estimation pour les dégâts causés sur la maison. 21 

Q. Pour que ce soit clair, quelles sont ces deux différentes estimations ? 22 

R.  Oui,  vous  voulez  parler  de  quelles  différences,  vous  voulez  parler  de  quelles 23 

différentes estimations ? 24 

Q.  Je vais  essayer dʹêtre plus  clair. Vous venez de dire  « Jʹai  fourni deux  estimations 25 

différentes : lʹune pour les biens qui ont été dérobés, et lʹautre pour les dégâts causés à la 26 

maison ». 27 

Alors,  jʹaimerais savoir quelle est lʹestimation pour les biens dérobés dans la maison et 28 
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quelle est lʹestimation pour les dégâts causés à la maison ?  1 

R. Les dégâts causés à la maison sont estimés à un million cinq cent mille francs CFA. 2 

Mais pour les biens dérobés, le montant se trouve sur cette liste, environ un million sept 3 

cent mille francs CFA. 4 

Q. Sur la base de ce que vous avez pu observer, quʹest‐ce que les Banyamulenge ont fait 5 

des biens quʹils avaient pillés ? 6 

R. Moi, je crois quʹils ont fait traverser cela vers leur pays.  7 

Q.  Pour  quelle  raison  est‐ce  que  vous  pensez  quʹils  ont  emporté  les  biens  de  lʹautre 8 

côté ? 9 

R. Oui, en ce qui me concerne,  je crois quʹils ont  transporté cela de  lʹautre côté, parce 10 

quʹils chargeaient les biens dans des véhicules et faisaient traverser les check point avec 11 

ça. Donc, pour moi, je crois quʹils emmenaient ça vers lʹautre côté du fleuve. 12 

Q. Est‐ce que  lʹun ou  lʹautre des biens qui vous ont  été dérobés vous ont  ensuite  été 13 

rendus ? 14 

R. Non, rien ne mʹa été rendu. 15 

Q. Avez‐vous reçu une compensation pour ce qui vous a été volé ?  16 

R. Je nʹai reçu aucune... compensation.  17 

Q. Savez‐vous si des biens dérobés ont été rendus à quelquʹun de Begoua ?  18 

R. Mais  comment  est‐ce  possible  pour  un  voleur  de  restituer  ce  quʹil  a  volé ? Vous 19 

savez,  ils  ont  tout  pillé,  ils  ont  laissé  les  habitants  dans  une  situation  complètement 20 

démunie.  21 

Q. Jʹen arrive à la dernière question de ce type que  je vais vous poser. Est‐ce que vous 22 

savez si quelquʹun a  reçu une compensation dans  le quartier de Begoua à  la suite du 23 

pillage de leurs biens ? 24 

R. Personne nʹa reçu de compensation dans mon quartier. 25 

Q. Monsieur  le  témoin,  avant que nous ne prenions un  autre  sujet,  je voudrais vous 26 

rappeler une nouvelle fois que nous sommes en audience publique, et en particulier, je 27 

voudrais vous rappeler quʹil faut utiliser les codes sur lesquels nous nous sommes mis 28 
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dʹaccord. 1 

Est‐ce que vous pouvez me dire quelle partie de la maison de votre patron occupait le 2 

chef ? 3 

R. Il occupait la chambre de mon patron. 4 

Q. Et quʹen est‐il des soldats ? Où dormaient‐ils ? 5 

R. Le chef habitait à lʹintérieur, les autres éléments habitaient à lʹextérieur, mais dans la 6 

concession, certains... certains sous la terrasse, mais à lʹextérieur dans la concession. 7 

Q. Vous avez déclaré quʹil y avait également des femmes parmi ces Banyamulenge, et 8 

où est‐ce que dormaient ces femmes ? 9 

R. Certaines des femmes dormaient dans la salle de séjour. Dʹautres dormaient sous la 10 

terrasse. Dʹautres, encore, se mélangeaient avec  les hommes et dormaient dans  la cour 11 

de la concession. 12 

Q. Vous  avez déclaré précédemment  que  la maison de  votre patron,  après  avoir  été 13 

pillée, était quasiment vide  ; comment est‐ce que les Banyamulenge pouvaient vivre et 14 

dormir dans cette maison alors quʹil nʹy restait rien, ou pratiquement ? 15 

R. Oui, il y avait encore le lit de mon patron dans la chambre. Leur chef a apporté des 16 

mousses et a mis cela sur les lattes du lit ; cʹest là quʹil dormait. 17 

Q. Et les soldats, sur quoi dormaient‐ils ? 18 

R. Un  soldat est un  soldat.  Ils pouvaient dormir à même  le  sol,  sur des ponchos, des 19 

imperméables ou même dans des fauteuils. 20 

Q. Et les Banyamulenge, comment pouvaient‐ils se nourrir, sʹil ne restait rien ?  21 

R.  Pour manger,  le  chef  allait  vers  Bangui,  et  ramenait  de  la  farine  de manioc,  des 22 

cartons de chinchard, des cartons de sardines quʹil faisait distribuer à ses éléments.  23 

Mais dans le quartier, ils pillaient les chèvres et les poules des habitants que jʹégorgeais 24 

et cuisinais pour eux. 25 

Q. Combien de temps sont‐ils restés dans la maison de votre patron ? 26 

R. Je sais quʹils ont... ils sont restés environ trois mois dans la maison. 27 

Q. Savez‐vous en quel état était la maison lorsque les Banyamulenge sont partis ? 28 
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R.  Je vous  ai dit quʹils ont  laissé  la maison  complètement vide. Après  leur départ,  il 1 

fallait tout reconstruire à zéro. 2 

Mme LA  JUGE  ALUOCH  (interprétation)  :  Monsieur  Scaliotti,  jʹaimerais  obtenir  un 3 

éclaircissement.  4 

Pendant les trois mois où les Banyamulenge se trouvaient dans la maison du patron du 5 

témoin, où le témoin lui‐même se trouvait‐il ? 6 

M. SCALIOTTI (interprétation) :  7 

Q.  Monsieur  le  témoin,  jʹaimerais  tout  dʹabord  vous  poser  la  question  suivante : 8 

combien  de  temps  êtes‐vous  resté  dans  la  maison  de  votre  patron  alors  que  les 9 

Banyamulenge y étaient ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Je ne suis pas resté pendant longtemps. Je suis resté avec eux pendant 10 jours. Et vu 12 

la  manière  avec  laquelle  ils  maltraitaient,  jʹai  cherché  à  mʹenfuir.  Un  jour,  lorsque 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) : Pardon, mais dʹautres précisions.  16 

Q. Et pendant  ces  10 jours  au  cours desquels vous  étiez dans  la maison, que  faisiez‐17 

vous ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. (Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

M. SCALIOTTI (interprétation) :  22 

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit plus tôt que la maison de votre patron a dû être 23 

reconstruite après le départ des Banyamulenge ; pouvez‐vous nous expliquer comment 24 

vous le savez, comment vous savez que la maison a dû être reconstruite ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Ce que je sais, après le départ des Banyamulenge mon patron nʹa pas vite regagné la 27 

maison. Vu la situation de la maison, (Expurgée) et il mʹa  28 
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demandé  de  revenir  continuer  à  veiller  sur  la  maison.  Cʹest  ainsi  que  comme  ces 1 

Banyamulenge étaient encore vers Damara, jʹai refusé de continuer à travailler.  2 

Et  lui,  mon  patron,  lui,  il  est  resté  à  Gobongo.  Comme  cʹest  une  autorité,  une 3 

personnalité,  certainement  il  a  dû  obtenir  un  crédit  auprès  dʹune  banque  afin  de 4 

réfectionner sa maison. 5 

Q. Monsieur le témoin, vous avez déclaré hier au cours de votre témoignage que le chef 6 

avait  deux  téléphones.  Et  je  fais  ici  référence  à  la  transcription 128,  temps  réel,  en 7 

anglais,  page 63,  lignes 15 à 18.  Et  pour  ce  qui  est  de  la  version  française,  cʹest  la 8 

page 68, lignes 6 à 9. 9 

Vous  avez  dit  que  lʹun  de  ces  deux  téléphones  était  sensiblement  plus  grand  que 10 

lʹautre ; pourriez‐vous décrire  le deuxième  téléphone, celui qui était plus grand — un 11 

peu plus grand ? 12 

R. Le plus grand téléphone est muni dʹune antenne de couleur noire. 13 

Q. Comment avez‐vous pu le voir ? 14 

R.  Jʹai  vu...  Jʹai  pu  voir  ce  téléphone  au moment  où  on  était  tous  ensemble  dans  la 15 

concession. 16 

Q. Vous venez de décrire ce téléphone comme un téléphone plus grand que lʹautre, avec 17 

une antenne dont vous dites qu’elle était noire. Mais savez‐vous quel type de téléphone 18 

cʹétait ? 19 

R.  Je  ne maîtrise pas  ce domaine, mais  cʹest M  qui mʹa dit  que  le  chef...  Jʹai posé  la 20 

question à M, comme quoi le chef a deux téléphones, pourquoi cela ? M mʹa dit que lʹun 21 

des  téléphones  est  de  type  Thuraya. Avec  ce  type  de  téléphone,  on  pouvait  appeler 22 

même dans la forêt, partout on peut appeler. 23 

Q. Avez‐vous jamais vu le chef utiliser ces téléphones ? 24 

R. Quand jʹétais encore dans la concession, je le voyais utiliser ce téléphone. 25 

Q. Vous souvenez‐vous dʹune occasion en particulier lors de laquelle le chef utilisait ces 26 

téléphones ?  27 

R. À mon avis, on  lʹappelait sur ce  téléphone. Et quand cʹest  lui qui voulait utiliser,  il 28 
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utilisait  le petit. Mais  le grand  téléphone... avec  le grand  téléphone,  il ne recevait que 1 

des coups de fil. 2 

Q. Connaissez‐vous quelquʹun qui lʹaurait appelé ? 3 

R. Mais la personne qui lʹappelait était... se trouvait un peu loin. Ce nʹest quʹaprès que 4 

M mʹa dit que la personne qui appelait notre commandant, cʹétait notre président. Cʹest 5 

à ce moment‐là que jʹai su. 6 

Q. Vous venez de dire que cʹest M qui vous a dit que  la personne qui appelait, cʹétait 7 

« notre président ». Cʹest ce que vous avez dit.  8 

Que voulez‐vous dire par « notre président » ? 9 

R. Il disait que cʹétait notre président. Ça sous‐entend que cʹétait leur chef suprême. 10 

Q. Savez‐vous qui était le chef suprême, le leader suprême ? 11 

R. M mʹa  parlé  de  leur  président, mais  ça  ne  pouvait  qu’être  la  personne  qui  les  a 12 

envoyés. 13 

Q. Et qui est la personne qui les a envoyés ? 14 

R. Cʹétait le président Bemba qui lʹa appelé au téléphone. 15 

Q. Était‐ce là la seule fois que le président Bemba a appelé le chef ? 16 

R. Non, il... c’était pas seulement la seule fois. Il appelait dans la matinée, dans lʹaprès‐17 

midi. Il a appelé plusieurs fois. 18 

Q. Comment savez‐vous que le président Bemba a appelé le chef plusieurs fois ? 19 

R. Je lʹai su parce qu’à chaque fois, quand le téléphone sonnait, il décrochait et se mettait 20 

à parler  en  leur  langue,  notamment  le  lingala  que  je  ne  comprenais pas. Pendant  ce 21 

temps,  je mʹoccupais des  tâches  telles que moudre  le manioc,  laver  le  linge, et cʹest M 22 

qui me faisait le compte rendu. 23 

Q. Vous venez de dire que vous saviez que le président Bemba avait appelé au moins 24 

une fois le chef et que vous le saviez de monsieur M.  25 

Diriez‐vous que monsieur M vous faisait confiance ? 26 

R. Mais si c’était pas à cause de M, je serais tué. Ils voulaient mʹabattre. Heureusement, 27 

(Expurgée) pour que jʹaie la vie sauve. 28 
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Q. Vous venez de dire quʹils voulaient vous abattre.  1 

Mais qui voulait vous abattre ? 2 

R.  Les  quelques  éléments  qui  étaient  dans  la  concession.  Ils  avaient... Mon  patron 3 

mʹavait... mʹa acheté une flèche. Et lorsquʹil mʹa trouvé avec cette flèche, il pensait que 4 

jʹétais un rebelle. Je lui ai fait savoir que jʹétais pas rebelle, (Expurgée) 5 

(Expurgée) et jʹutilisais cette flèche pour mon travail. Mais il commençait... il continuait à  6 

parler en lingala. Il mʹa entraîné pour pouvoir... il voulait me retirer pour mʹabattre au 7 

bord du fleuve ou de lʹeau. (Expurgée) 8 

(Expurgée). Et cʹétait à cause de la flèche que jʹavais quʹil voulait mʹentraîner au  9 

bord du canal pour pouvoir mʹabattre. (Expurgée). Il mʹa dit que  10 

cʹétait à cause de son intervention que jʹai eu la vie sauve. 11 

Q.  Pendant  les  10 jours  que  vous  avez  passés  chez  votre  patron  avec  les  soldats 12 

banyamulenge, est‐ce que les chefs étaient tout le temps présents ? 13 

R. Mais la maison a été désignée, choisie pour lui. Il sortait le matin, il rentrait le soir et 14 

dormait  dans  cette maison.  Il  occupait  cette maison  comme  la  sienne.  Et  ceux  qui 15 

sʹoccupaient  de  sa  sécurité  se  relevaient,  ils  venaient  veiller  sur  sa  sécurité,  ils 16 

repartaient et dʹautres venaient, ainsi de suite. 17 

Q. Savez‐vous si le chef était au courant ou pas que les Banyamulenge avaient pris des 18 

biens de la maison de votre patron ? 19 

R. Le chef était au courant. Moi‐même, jʹai pris M. Je lʹai... je lui ai dit que les éléments 20 

sont arrivés,  ils ont fait ci,  ils ont fait ça. Et à mon avis,  lui aussi, il est complice parce 21 

quʹaprès le pillage il recevait sa part, à lʹexemple des postes téléviseurs et bien dʹautres 22 

choses. 23 

Q. Comment pouviez‐vous parler au chef de ce qui sʹétait passé ? 24 

R.  Jʹai pris mon  courage  à deux mains pour pouvoir mʹapprocher de  lui. Pendant  ce 25 

temps,  je me  suis  rendu  compte quʹils ont  commis beaucoup de dégâts,  et  jʹétais  très 26 

déçu. Alors moi,  je me  disais  quʹà  son  niveau  il  pouvait  laisser  des  consignes  pour 27 

permettre à ses éléments de ramener les biens pillés, mais il nʹa rien fait. Et je me dis que 28 
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certainement lui aussi serait coupable. 1 

Q. Dans quelle langue parlait le chef ? 2 

R. Il parlait le lingala. 3 

Q. Parlez‐vous le lingala ? 4 

R. Je ne suis pas zaïrois pour parler le lingala. Moi, je suis centrafricain, je parle le sango, 5 

mais eux, ils parlaient le lingala. Même les petits enfants parlaient également le lingala. 6 

Q. Étant donné que vous parlez  sango et que  le  chef parlait  le  lingala, pourriez‐vous 7 

expliquer comment vous arriviez à communiquer avec lui ? 8 

R. Vous savez, quand  il voulait communiquer avec moi,  il appelait monsieur M et  lui 9 

parlait dans leur langue, et (Expurgée). M pouvait me dire :  10 

« Le  chef  te demande de  laver  tel habit  ou de  faire  telle  autre  activité domestique. » 11 

Voilà, cela se passait comme cela. 12 

Q. Étiez‐vous présent lorsque (Expurgée) ce que vous vouliez lui dire  13 

à propos des pillages chez votre patron ? 14 

R. Nous étions ensemble. Nous étions en présence du chef ;  le chef était assis dans un 15 

fauteuil. Cʹétait comme ça que  le chef m’a posé  la question, en  lingala, si  je voulais  le 16 

voir. Et (Expurgée). Cʹest ainsi que je parlais à  17 

(Expurgée) lui traduisait cela dans leur langue. 18 

Q. Et quelle a été la réaction du chef à ce que lui a dit monsieur M ? 19 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Monsieur  Scaliotti, 20 

pardonnez‐moi de vous interrompre. Je préférerais que nous passions à huis clos partiel 21 

pour ces dernières minutes. Donc, greffier dʹaudience, sʹil vous plaît, passons à huis clos 22 

partiel. 23 

(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 55) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Passage en audience publique à 12 h 59) 21 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 22 

Président. 23 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci beaucoup. 24 

Monsieur  le  témoin, nous allons  faire à présent  la pause déjeuner. Vous pourrez vous 25 

reposer, prendre un petit peu de  temps pour vous, déjeuner.  Il est 13 h, et nous nous 26 

retrouverons à 14 h 30.  27 

Je demande au greffier dʹaudience de bien vouloir passer à huis clos afin que le témoin 28 
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puisse être raccompagné à lʹextérieur de la salle dʹaudience.  1 

Et dans le même temps, nous suspendons pour reprendre à 14 h 30. 2 

(Passage en audience à huis clos à 13 h 00) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Lʹaudience, suspendue à 13 h 01, est reprise à huis clos à 14 h 35) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Passage en audience publique à 14 h 36) 15 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 16 

Président. 17 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie.  18 

Re‐bonjour, Monsieur le témoin. 19 

LE TÉMOIN (interprétation) : (Intervention non interprétée) 20 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Est‐ce  que  vous  entendez 21 

lʹinterprétation en sango ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je viens de recevoir lʹinterprétation, Madame le Président. 23 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Vous avez déjeuné ? Avez‐vous 24 

réussi à vous reposer un peu ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, Madame le Président. 26 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Vous  êtes  donc  prête...  prêt  à 27 

reprendre votre déposition, nʹest‐ce pas ? 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) : Je suis prêt. 1 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 2 

Monsieur Scaliotti, vous avez la parole. 3 

M. SCALIOTTI (interprétation) : Je vous remercie, Madame le Président. 4 

Q. Re‐bonjour, Monsieur le témoin. 5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Re‐bonjour. 7 

Q. Jʹaimerais maintenant vous demander une clarification à propos de ce que vous nous 8 

avez dit ce matin. Je fais référence ici à vos propos qui se trouvent dans le transcript en 9 

temps réel 129 de ce jour, page 39, lignes 20 à 23. 10 

Vous  avez dit,  et  je  cite :  « Ce nʹest que par  la  suite que monsieur M mʹa dit que  la 11 

personne qui avait appelé notre commandant était notre président. » 12 

Ensuite, plus loin, page suivante, lignes 7 à 9, vous avez dit  : « Notre président était le 13 

président Bemba. » 14 

Voici ma  question :  jʹaimerais  savoir  à  quel moment monsieur M  vous  a  dit  que  la 15 

personne qui avait appelé était M. Bemba. 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Au moment où jʹétais encore avec eux dans la concession. 18 

Q. Pourquoi monsieur M vous a‐t‐il dit cela ? Pourquoi vous a‐t‐il dit que la personne 19 

qui avait appelé était le président Bemba ?  20 

R. Il nʹy avait pas de raison particulière. (Expurgée) 21 

(Expurgée) et il avait quelque peu confiance en  22 

moi. Donc je lui ai posé la question de savoir qui a appelé et pourquoi ça prenait autant  23 

de temps, et il mʹa répondu que cʹétait notre président. 24 

Q. Ce matin, vous avez dit que votre maison était de lʹautre côté de la route, (Expurgée) 25 

(Expurgée). 26 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Monsieur  le greffier, passons à 27 

huis clos partiel. 28 
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(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 42) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Passage en audience publique à 14 h 59) 27 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes maintenant  en  audience  publique, 28 
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Madame le Président. 1 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Monsieur  Scaliotti,  rappelez 2 

donc les codes au témoin, sʹil vous plaît. 3 

M. SCALIOTTI (interprétation) : Tout à fait.  4 

Q. Monsieur  le  témoin,  nous  sommes maintenant  à  nouveau  en  audience  publique. 5 

Donc, je tiens juste à vous rappeler quʹil convient dʹêtre extrêmement prudent dans vos 6 

propos et dʹutiliser les codes dont nous sommes convenus.  7 

Si pour une raison quelconque vous avez besoin de prononcer un de ces mots... un de 8 

ces noms, faites‐le‐nous savoir, le cas échéant, nous reviendrons en huis clos partiel.  9 

Vous avez bien compris ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Cʹest compris.  12 

Q. Monsieur  le  témoin, vous  avez dit,  ce matin, que vous  êtes  resté  10 jours dans  la 13 

maison. Pourquoi êtes‐vous resté dans la maison pendant 10 jours ?  14 

R. Si  je  suis  resté 10 jours avec eux... en  fait,  lorsquʹils m’ont battu et quʹils ont pris... 15 

quʹils ont occupé la maison, ils mʹont maintenu, me demandant de rester avec eux pour 16 

pouvoir assumer les tâches domestiques, et je nʹavais aucune possibilité de mʹenfuir. 17 

Q. Pourquoi avez‐vous fui après 10 jours ? 18 

R. Ce nʹest pas pour rien que jʹai décidé de... de mʹenfuir, cʹétait tout simplement parce 19 

que je ne pouvais pas supporter les tâches domestiques quʹon me demandait de faire, et 20 

non seulement ça, jʹavais peur de rester et de subir les mauvais traitements. 21 

Q. Vous avez dit, Monsieur  le  témoin, quelque chose ce matin à propos de  la  façon... 22 

vous vous êtes échappé.  23 

Est‐ce que vous pourriez nous expliquer avec davantage de détails comment vous avez 24 

été en mesure de vous échapper ?  25 

Et si vous deviez utiliser des noms, mentionner des noms, je vous demanderais de bien 26 

vouloir utiliser les codes que nous avons établis ou alors de nous demander de passer à 27 

huis clos partiel. 28 
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R. La circonstance dans laquelle jʹai réussi à mʹéchapper, cʹest que (Expurgée) 1 

(Expurgée). Or, pour pouvoir (Expurgée) 2 

(Expurgée),  je  devais  progresser  jusquʹau  niveau  du  PK  12.  Comme  il  y  avait  des 3 

barrières sur le chemin, il ne... il voulait que je sois accompagné de lʹun de ses soldats. 4 

Et arrivé à  lʹune des barrières,  jʹétais... cʹest moi qui avais traversé  le premier, pendant 5 

que le soldat continuait à sʹentretenir avec ses compagnons. Et lorsque je me suis rendu 6 

compte quʹil sʹoccupait, quʹil passait son temps à sʹentretenir avec ses compagnons, jʹen 7 

ai profité pour pouvoir mʹéchapper. Jʹai alors pris un petit sentier à travers le quartier. 8 

Jʹai progressé plus loin. Et cʹétait de cette manière que jʹai réussi à mʹéchapper. (Expurgée) 9 

(Expurgée).  10 

M. SCALIOTTI (interprétation) : Madame le Président, nous aurons besoin de passer à 11 

huis clos partiel, mais simplement pour trois, quatre questions, pas plus. 12 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Greffier  dʹaudience,  sʹil  vous 13 

plaît. 14 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 05) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Passage en audience publique à 15 h 11) 14 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 15 

Président.  16 

M. SCALIOTTI (interprétation) :  17 

Q. Et après cela, est‐ce que vous êtes allé ailleurs ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R.  Je  suis  resté dans  ce quartier.  Jʹy  ai  fait un mois. Après  ce  temps‐là,  jʹai  cherché  à 20 

retrouver mes enfants. Cʹest ainsi que je suis parti du quartier, jʹai pris la route de Boali. 21 

Q. Avez‐vous finalement retrouvé vos enfants ? 22 

R. Oui. Arrivé  là‐bas,  jʹai découvert  que  la mère des  enfants  était décédée. Elle  était 23 

morte dans  la  fuite. Comme  je nʹétais pas  là, on  lʹavait enterrée hâtivement. Et  jʹai pu 24 

reconnaître la tombe que par son pagne quʹon a... quʹon a mis dessus. 25 

Q. Vous avez dit que vous avez pris la route de Boali.  26 

Dans quelle localité avez‐vous trouvé vos enfants ? 27 

R. (Expurgée). 28 
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Q. Et combien de temps y êtes‐vous resté ? 1 

R. Jʹai passé beaucoup de temps là‐bas. Vous savez, cʹétait en période de guerre, donc je 2 

pouvais pas  rentrer  chez moi.  Je  suis  resté  chez ma mère  jusquʹà  ce que  la  situation 3 

redevienne normale avant de revenir à la maison. Donc, je suis resté chez ma mère. Jʹy 4 

ai passé deux mois. 5 

M. SCALIOTTI (interprétation) : Madame le Président, pour les prochaines questions, il 6 

est possible que des noms de certains individus soient mentionnés, donc je mʹen remets 7 

à vous.  Je ne  sais pas  si vous préférez quʹon utilise  simplement  les  codes ou  si vous 8 

préférez quʹon revienne pendant un instant à huis clos partiel. 9 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  suggérerais  que  lʹon  essaie 10 

dʹabord  avec  les  codes. Alors,  vous  faites  attention  à  la  façon  dont  vous  posez  vos 11 

questions  et  vous  nʹoubliez  pas  de  rappeler  au  témoin  dʹutiliser  les  codes  dans  ses 12 

réponses. 13 

M. SCALIOTTI  (interprétation)  : Oui, Madame  le Président.  Je vais  faire de mon...  je 14 

vais faire de mon mieux. 15 

Monsieur le témoin,  je souhaiterais vous rappeler une nouvelle fois dʹutiliser les codes 16 

que nous avons établis ensemble. 17 

Si vous deviez faire référence à certaines personnes, si vous pensez que vous pouvez le 18 

faire avant de donner des réponses incluant... que vous ne pouvez pas le faire avant de 19 

donner  des  noms  de  certaines  personnes,  dites‐le‐nous,  et  à  ce  moment‐là  nous 20 

passerons à huis clos partiel.  21 

Q. Et... Bon, jʹaimerais à présent vous ramener pendant un instant au moment où vous 22 

étiez  chez  votre  patron  et  vous  poser  la  question  suivante :  est‐ce  que  les  soldats 23 

banyamulenge se sont déplacés à lʹextérieur de Begoua pendant cette période, pendant 24 

ces jours‐là ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Oui. Lorsque  jʹai passé  les 10 jours avec eux,  ils étaient toujours dans  le quartier. Et 27 

puis après, je me suis réfugié quelque part, jʹy ai passé un mois, ils étaient toujours dans 28 
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le quartier. Ce nʹétait que lorsque jʹétais allé chez ma mère quʹils se sont redéployés sur 1 

la route de Damara et de PK... et de Boali. 2 

Q. Mais pendant ces 10 jours que vous avez passés chez votre patron, avez‐vous vu les 3 

soldats banyamulenge sortir de Begoua ? 4 

R. Oui. Lorsque  jʹai passé  les  10 jours  avec  eux,  ils  allaient  et  revenaient.  Parfois,  ils 5 

prenaient la route de Damara.  6 

Ils y allaient le matin et revenaient le soir.  7 

Ce nʹétait quʹaprès que M mʹa dit quʹils progressaient  jusquʹau niveau de PK 45 ou de 8 

PK 40, selon les cas. 9 

Q. Vous avez dit, il y a un instant : « Ce n’est que lorsque jʹétais allé chez ma mère quʹils 10 

se sont redéployés sur la route de Damara et de PK, et de Boali ». Pourriez‐vous nous en 11 

dire plus sur ce point, sʹil vous plaît ? 12 

R. Oui. (Expurgée), lorsquʹils quittaient le PK 12 pour aller  13 

vers Damara, je les ai aperçus, plein dans les véhicules en mouvement vers Damara. Ce 14 

nʹétait quʹaprès que des personnes  ont  rapporté quʹils  avaient déjà  libéré  la  route de 15 

PK 12. Et certaines des personnes qui avaient déjà... qui avaient abandonné leur maison 16 

cherchaient à rentrer chez eux afin de voir l’état de leurs biens laissés dans les maisons. 17 

Q. Vous avez dit quʹils étaient allés aussi  loin que PK 45 ou PK 40. Où se trouve Boali 18 

par rapport à PK 40 ou PK 45 ? 19 

R. Cʹest lorsque jʹétais encore avec eux, cʹest à ce moment‐là quʹils faisaient les navettes. 20 

Ils allaient jusquʹà PK 45 et revenaient ; mais lorsque (Expurgée), ils se sont  21 

redéployés sur la route de Boali et la route de Damara. 22 

Q. Comment savez‐vous quʹils se sont redéployés sur  la route de Boali alors que vous 23 

étiez chez votre mère ? 24 

R. (Expurgée) et cʹest cette route quʹils  25 

empruntaient pour  se  rendre à Boali. Et vu quʹils ont  commis  les mêmes  exactions à 26 

Boali  et  que  les  habitants  revenaient  de  notre  côté  pour  nous  dire  que...  pour  nous 27 

relater les exactions quʹils avaient commises à Boali ; ce qui mʹa permis de savoir quʹils 28 
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étaient arrivés jusquʹà Boali. 1 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  avez  parlé  des  pillages  perpétrés  par  les  soldats 2 

banyamulenge, mais  est‐ce que vous  êtes au  courant dʹautres  crimes qui auraient  été 3 

commis par les Banyamulenge ?  4 

Et avant que vous ne répondiez, jʹaimerais vous rappeler de ne mentionner aucun nom. 5 

Si jamais vous connaissez des noms de victimes, par exemple, et si vous avez des noms 6 

à mentionner, à ce moment‐là nous passerons à huis clos partiel et vous pourrez parler 7 

librement. 8 

R. Je sais quʹils ont eu à violer des... des jeunes filles. Et tout ça est à considérer comme 9 

des crimes. 10 

Q. Comment savez‐vous quʹils ont violé des jeunes filles ? 11 

R. Concernant le cas dʹune fille,  je lʹai su parce quʹelle a pris le courage de le dire. Son 12 

père aussi en a parlé. Il y a dʹautres cas encore. 13 

Q. Avez‐vous parlé à son père ? 14 

R. Comment... Comment est‐ce quʹon peut en parler? Parce qu’eux habitaient au PK 14 15 

et vu la situation, il sʹen est plaint (Expurgée). Et vu que je le connaissais, je lui  16 

ai posé la question de savoir ce qui sʹest passé ; il mʹa dit : « Voilà, cʹest ta sœur qui a été 17 

violée par ces agresseurs » et quʹil était inquiet concernant la santé ou l’état de sa fille. 18 

Q. Connaissez‐vous  le  nom  de  cette  fille  ? Et  contentez‐vous  de  dire  oui  ou  non.  Si 19 

jamais vous connaissez le nom, à ce moment‐là nous passerons à huis clos partiel. Mais 20 

pour  lʹinstant,  je  vous  demanderais  de  répondre  uniquement  par  « oui »  ou  « non », 21 

selon si vous connaissez le nom ou pas. 22 

R. Je connais le nom. 23 

M. SCALIOTTI  (interprétation)  : Madame  le  Président,  si  nous  pouvions  pour  une 24 

seconde passer à huis clos partiel, sʹil vous plait. 25 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Greffier  dʹaudience,  sʹil  vous 26 

plaît, passons à huis clos partiel. 27 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 27) 28 
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Page 48 expurgée – Audience à huis clos partiel. 14 
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 (Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Passage en audience publique à 15 h 33) 7 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes maintenant  en  audience  publique, 8 

Madame le Président. 9 

M. SCALIOTTI (interprétation) :  10 

Q. Monsieur  le  témoin, nous sommes à nouveau en audience publique. Donc,  je vous 11 

demande, sʹil vous plaît, de faire très attention au... à vos propos, au cas où vous auriez 12 

besoin de prononcer un nom. 13 

Vous dites que ces femmes ont été prises de force, mais par qui ? 14 

LE TÉMOIN (interprétation) :  15 

R. Les Banyamulenge. 16 

Q. Comment savez‐vous que ces femmes ont été violées ? 17 

Alors, faites attention, en répondant à la question, ne donnez pas de nom au cas où vos 18 

auriez  envie dʹen prononcer. Vous  nʹavez  quʹà  faire  référence  aux personnes  comme 19 

étant « mon frère », « ma sœur », mais ne mentionnez pas de nom bien précis dans votre 20 

réponse. 21 

R. Vous savez, il y a des personnes qui ont honte de parler de ce qui leur est arrivé ; par 22 

contre, dʹautre sont plus ouvertes. Il y a un cas connu de tous, cʹest le cas dʹune femme 23 

dont le mari a été abattu, et qui a donné les détails de tout ce qui leur était arrivé. 24 

Q. Vous avez parlé dʹun  certain nombre de viols qui auraient  été  commis ;  jʹaimerais 25 

savoir si vous avez connaissance de civils qui auraient été tués par les Banyamulenge ? 26 

R. Oui. Je sais quʹils ont tué.  27 

Q. Connaissez‐vous des victimes plus précisément ? 28 
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R. Il y a un homme âgé qui a été tué, et ils lʹont tué pour... à cause de ses canards.  1 

Q. Où habitaient ces hommes ? 2 

R. Lʹhomme âgé en question habitait de  lʹautre côté de  la route, dans  le secteur où se 3 

trouve  le  domicile  de mon  patron, mais  sa maison  était  légèrement  éloignée  de  la 4 

sienne. 5 

Q. Qui a tué cet homme ? 6 

R. Cʹétait, bien entendu, les Banyamulenge. 7 

Q. Comment lʹont‐ils tué ? 8 

R. Je nʹétais pas présent lors de son exécution. Jʹai seulement entendu un coup de feu, et 9 

après cela, son enfant a commencé à courir en pleurant. Et lorsque lui... nous lui avons 10 

posé  la question de savoir pourquoi  il pleurait,  il nous a rapporté que son papa a été 11 

abattu  tout  simplement  parce  que  les  Banyamulenge  voulaient  sʹemparer  des  autres 12 

canards, du moment où ils avaient déjà tué un bon nombre bien avant. Et lorsque mon 13 

père a essayé de protester, ils lʹont braqué avec leur arme, et par la suite, ils lʹont abattu. 14 

Q. Mis à part  cette personne âgée, avez‐vous  connaissance dʹautres  civils qui ont  été 15 

tués ? 16 

R.  Oui,  je  connais  certains,  puisque  jʹai  eu  à  enterrer  lʹun  dʹeux,  juste  à  côté  de  la 17 

grand‐route. 18 

Q. Et qui était cet homme que vous avez enterré ? 19 

R. Cʹétait un civil. 20 

Q. Savez‐vous comment il a été tué ? 21 

R. Je ne connais pas la circonstance dans laquelle la personne a été tuée. Probablement, 22 

cʹétait  suite  aux  tirs  en  désordre  quʹeffectuaient  les  agresseurs,  cʹétait  probablement 23 

suite à cela quʹil... quʹelle a été atteinte par la balle. 24 

Q. Avez‐vous connaissance dʹautres personnes qui auraient été tuées ? 25 

R.  Je connais seulement  les cas qui se sont produits dans mon secteur, mais sʹagissant 26 

des  autres  cas  qui  ont  été...  qui  se  sont  passés  dans  les  autres  secteurs,  jʹen  ai  tout 27 

simplement entendu parler. 28 
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Q. Monsieur le témoin, jʹai... je nʹai plus que quelques questions à vous poser et je serai 1 

très bref. 2 

Mais jʹaimerais que vous nous expliquiez quel a été lʹimpact de tous ces sévices commis 3 

par les Banyamulenge sur votre vie. 4 

R. Tous les sévices que jʹai subis de la part de ces agresseurs, en tout cas, il y a beaucoup 5 

de  conséquences  que  je  vis,  par  exemple,  cela mʹa  appauvri,  je  nʹai  plus  de  femme, 6 

*l’absence de ma femme m’a beaucoup affecté. Et par conséquent, mes enfants et moi, 7 

nous souffrons terriblement en ce moment.  8 

M. SCALIOTTI (interprétation) : Madame le Président, je nʹai plus de questions à poser 9 

à ce témoin. Et avant dʹen terminer, je tiens à remercier le témoin. 10 

Monsieur  le  témoin, merci beaucoup de votre coopération et de votre patience pour... 11 

pour avoir répondu à toutes mes questions. Je vous remercie. 12 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Monsieur Scaliotti. 13 

Je vais donc maintenant donner la parole aux représentants légaux des victimes qui eux 14 

aussi ont des questions à vous poser. 15 

Êtes‐vous prêt à poursuivre lʹexercice, Monsieur le témoin ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) : Nous pouvons poursuivre. 17 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Zarambaud, cʹest à vous. 18 

Vous avez la parole. 19 

Me ZARAMBAUD : Merci, Madame le Président. Merci, Honorables juges. 20 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 21 

PAR Me ZARAMBAUD : 22 

Q. Monsieur le témoin, bonsoir. 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Bonjour, Monsieur. 25 

Q. Je regrette de nʹavoir pas pu prendre part à la séance de familiarisation qui aurait pu 26 

me permettre de me présenter à vous, et cela à cause de circonstances indépendantes de 27 

ma volonté.  28 
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Aussi vais‐je me présenter :  je suis Maître Zarambaud Assingambi, avocat au barreau 1 

de  Centrafrique.  Et  ici,  je  suis  représentant  légal  des  victimes  de  Bangui  et  de  ses 2 

environs.  Autrement  dit,  je  suis  également  votre  représentant  légal  auprès  de  la 3 

Chambre.  4 

Il y a ma consœur, Marie‐Edith Douzima, qui est également représentante  légale. Elle 5 

aura lʹoccasion de se présenter quand viendra son tour.  6 

Jʹaurai juste quelques questions à vous poser. Jʹespère bien terminer avant la suspension 7 

de lʹaudience. 8 

Ma première question fait référence à votre déclaration à la page CAR‐OTP‐0052‐0220, 9 

paragraphe 4 et dernier paragraphe. 10 

À cette page, vous avez déclaré que vous avez vu les Banyamulenge pour la première 11 

fois en novembre 2002 et que vous les avez vus défoncer les portes, prendre les affaires 12 

des gens de force, des choses comme des vélos et autres. Fin de citation.  13 

Jʹai trois questions à vous poser à partir de cette citation, et la première question est la 14 

suivante : est‐ce que  les Banyamulenge,  lorsque vous  les avez vus arriver, est‐ce quʹils 15 

étaient dirigés par des militaires centrafricains ? 16 

R.  Jʹai  dit  que,  lorsque  les  soldats  banyamulenge  venaient,  il  nʹy  avait  aucun  soldat 17 

centrafricain parmi eux. 18 

Q. Je vous remercie. 19 

Ma  deuxième  question  est  la  suivante :  comment  est‐ce  que  ces  Banyamulenge,  que 20 

vous avez vus arriver, étaient‐ils habillés et chaussés ? 21 

R. Les Banyamulenge,  lorsquʹils arrivaient,  ils étaient vêtus de  tenues militaires. Mais 22 

généralement, cʹétaient des vêtements mixtes. Certains étaient chaussés de chaussures 23 

de sport. Et ils portaient des armes. 24 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin. 25 

Ma troisième question portant sur ce passage que jʹai cité est la suivante : est‐ce que ces 26 

militaires banyamulenge portaient des insignes de grade ? 27 

R. Ils ne portaient pas de... d’insigne ni de grade. Il nʹy avait aucun signe distinctif sur 28 
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eux. Même celui quʹon appelait « commandant », commandant ne portait même pas le 1 

grade de commandant. 2 

Q. Je vous remercie. 3 

Ma deuxième série de questions a trait aux citations suivantes : à la question — je cite — 4 

« Comment savez‐vous que cʹest Bemba qui a fait venir les Banyamulenge ? »...  5 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Maître,  je  suis désolée de vous 6 

interrompre, mais faites attention à vos questions. Faites attention car vous prononcez 7 

des noms qui ne devraient pas être prononcés en audience publique. 8 

Me ZARAMBAUD : Je nʹy manquerai pas, Madame le Président.  9 

Q. « que cʹest Bemba... » Donc, à la question « Comment savez‐vous que cʹest Bemba qui 10 

a fait venir les Banyamulenge ? », vous avez répondu — je cite : « Je le sais parce qu’un 11 

des Zaïrois parlait  sango. Cʹest  lui qui me  lʹa dit. Parmi  eux  se  trouvaient  également 12 

ceux qui travaillaient comme cireurs de chaussures ici. » Et vous avez donné le nom de 13 

lʹun de ces Banyamulenge que nous avons convenu dʹappeler M, ici.  14 

À la question « Comment savez‐vous que les Banyamulenge venaient du Zaïre ? », vous 15 

avez répondu — je cite : « Parce que la langue quʹils parlaient était différente, et je sais 16 

quʹils étaient zaïrois. M mʹa dit lui‐même quʹils parlaient lingala. Cʹétaient des Zaïrois ». 17 

Fin de citation. Et la référence, cʹest CAR‐OTP‐0052‐0219, paragraphe 16. 18 

Est‐ce que vous pouvez confirmer ou infirmer cette déclaration ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Je confirme que cʹest ma déclaration. 21 

Q. Est‐ce que les cireurs qui vivaient en Centrafrique avant lʹarrivée des Banyamulenge 22 

avaient gardé leur statut de civils après lʹarrivée des Banyamulenge, ou bien est‐ce que 23 

ces  cireurs avaient été  incorporés dans  les  troupes des Banyamulenge avec des  tenus 24 

militaires et des armes ? 25 

R.  Les  cireurs  en  question  jouaient  le  rôle  de  d’indicateurs...  puisque  lorsque  leurs 26 

compatriotes  sont arrivés,  le  cireur dont  jʹai parlé était parmi eux.  Ils  se promenaient 27 

ensemble.  Il sʹest même rendu au domicile de mon patron.  Il me connaissait  très bien 28 
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puisque  je  le  faisais  venir  dans  la  concession  de mon  patron  pour  pouvoir  cirer  les 1 

chaussures de celui‐ci. 2 

Q. Je vous remercie. 3 

Jʹai une troisième série de questions. 4 

Et  votre  citation,  cʹest  à  la  page  CAR‐OTP‐0052‐0223,  paragraphe 20.  Et  vous  avez 5 

déclaré que « dès leur arrivée, les Banyamulenge se sont dispersés dans le quartier et se 6 

sont mis à  tirer. Après  les  tirs,  les gens avaient peur et ont pris  la  fuite,  laissant  leurs 7 

maisons derrière eux. Alors, ils se sont mis à entrer par effraction dans les maisons et à 8 

prendre des affaires. » Fin de citation.  9 

Vous avez également déclaré, vous avez poursuivi : « Puis, leur chef a donné un coup 10 

de sifflet et ils se sont rassemblés autour de lui. Quand il a eu fini de leur parler, il sʹest 11 

retiré du cercle, puis  tous  les éléments ont commencé à  tirer et à se disperser dans  le 12 

quartier. » Fin de citation.  13 

Ma question sur ces citations est la suivante : au cours de ce rassemblement, les soldats 14 

qui sʹétaient dispersés dans  le quartier et qui étaient revenus, donc, au coup de sifflet 15 

pour  se  rassembler après avoir défoncé  les portes et pillé des maisons, est‐ce que ces 16 

soldats avaient en main, en arrivant au  rassemblement,  les objets quʹils avaient pillés 17 

dans le quartier ? 18 

R. Ils ont entreposé certains des biens pillés auparavant. Ils ont déposé  les biens pillés 19 

par  terre. Et  ils avaient  les armes entre  leurs mains. Et  ils avaient constitué un cercle. 20 

Bon, ce nʹétait pas une question de cercle, mais ils sʹétaient rassemblés autour de lui et 21 

ils le suivaient... ce quʹil leur disait. Il était parmi eux. À la fin de lʹentretien, il sʹest retiré 22 

du groupe. Automatiquement, ils ont commencé à tirer. Les habitants ne pouvaient plus 23 

rester et cʹétait un peu  le  sauve‐qui‐peut,  les habitants... chacun cherchait à  sauver  sa 24 

vie. Cʹétait ainsi que les habitants sont partis du quartier. 25 

Q. Merci. 26 

Est‐ce que, voyant ces éléments arriver donc avec des objets pillés entre  les mains,  le 27 

chef  leur  avait‐il  fait  des  reproches  ou  avait‐il  pris  des mesures  pour  que  ces  biens 28 
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soient restitués ? 1 

R. Je vous ai dit que le chef, le chef lui‐même était impliqué dans ce qui se passait. Lui‐2 

même,  il autorisait ses soldats à se comporter comme ça afin quʹils puissent avoir des 3 

biens  pour  envoyer  dans  son  pays. Voilà,  cʹest  ainsi  que moi,  jʹai  compris  ce  qui  se 4 

passait. 5 

Me ZARAMBAUD : Je vous remercie. 6 

Madame  le  Président,  si  vous  nʹy  voyez  pas  dʹinconvénient,  peut‐être  pourrais‐je 7 

continuer la suite de mes questions demain. 8 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Tout à fait, Maître Zarambaud. Je 9 

vous remercie.  10 

Monsieur le témoin, nous allons maintenant lever lʹaudience pour la journée. Cʹétait une 11 

longue journée pour vous et vous avez bien mérité de vous reposer. 12 

Nous allons maintenant  lever  la  séance. Nous  reprendrons demain matin, à 9 h 30 du 13 

matin.  Les  représentants  légaux  des  victimes  poursuivront  leur  interrogatoire.  Et 14 

ensuite, la Défense vous posera elle aussi des questions.  15 

Nous vous souhaitons une bonne soirée. Reposez‐vous bien.  16 

Je  tiens  à  remercier  lʹéquipe  de  lʹAccusation,  les  représentants  légaux  des  victimes, 17 

lʹéquipe de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo, nos interprètes, nos sténotypistes, 18 

la  personne  qui  accompagne  le  témoin.  Vous  êtes  les  bienvenus,  bien  sûr,  dans  ce 19 

prétoire. 20 

Nous allons donc lever la séance, et nous reprendrons demain à 9 h 30 dans ce prétoire.  21 

Monsieur  le greffier, veuillez, sʹil vous plaît, passer à huis clos partiel  (sic) afin que  le 22 

témoin puisse être escorté hors de ce prétoire.  23 

(Passage en audience à huis clos à 16 h)  24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Lʹaudience est levée à 16 h 01)  28 
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RAPPORT DE CORRECTION 1 

La  correction  suivante  a  été  apportée  à  la  transcription  française  par  la  Section  de 2 

Traduction et d’Interprétation de la Cour : 3 

*Page 51 ligne 7 4 

« …je nʹai plus de femme, puisque ma femme a été abattue par eux. » Est corrigée par 5 

« …je nʹai plus de femme, l’absence de ma femme m’a beaucoup affecté. » 6 
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